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Abstract

Although Winston Churchill wrote some of the greatest speeches of the twentieth
century, few of those speeches or only fragments of them have been translated into
Arabic. This thesis is a translation and commentary of one of the most famous speeches
of Winston Churchill, the /ron Curtain oration, given at Westminster College in Fulton,
Missouri in the United States of America in 1946. The Iron Curtain is particularly chosen
for translation because of its political, historical, and literary dimensions. Translating this
speech provides a basis for the focus of this thesis: to discuss problems of translating
political speeches, especially those which are rich in rhetoric, in light of theory; to offer
solutions for these problems; and to inspect strategies as well as techniques that lead to
these solutions. To this end, the emphasis of the commentary will be on how three
rhetorical devices, namely metaphor, allusion and cohesive devices, are handled in the
translation. It is concluded that despite the diversity of translation strategies opted for in
the translation, there are no set formulas for translating political speeches; it is just a
matter of recognizing the individuality of the speaker’s intentions by analyzing his use of
style and rhetoric, being familiar with the common rhetorical devices used in the
respective languages, and understanding political, historical as well as cultural situations

in context.

Search Terms: Political Speeches, Rhetorical Devices, Metaphor, Allusion, Cohesive

Devices, The Iron Curtain, Winston Churchill.
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Chapter One: Introduction

Language plays a profound role in human interaction. It is to a great extent, rooted
in and influenced by historical, socio-cultural, ideological and instructional conditions
(Schiffner & Bassnett, 2010, p. 2). As these conditions vary across space and time, the
task of maintaining and preserving meaning and style while carrying out a translation
becomes a challenge with which one has to contend.

Perhaps one of the most challenging tasks to be performed by a translator is
translating political speeches. A political speech is a “coherent stream of spoken language
that is usually prepared for delivery by a speaker to an audience for a purpose on a
political occasion” (Charteris-Black, 2014, p. xiii). Politicians or other public figures
often use rhetorical devices in order to convey their ideas or ideology. A rhetorical device
can be defined as “a use of language that creates a literary effect” (“Rhetorical device,”
2016, para. 1). Those devices are techniques which allow the speaker to speak in a way
that appeals to the listener or reader. Moreover, politicians tend to be imprecise--using
vague language that might be interpreted differently. Those characteristic features of
political speeches contribute to the difficulty of translating them.

The present study provides a translation of a political speech and examines some
of the problems which a translator might face when translating an English political
speech into Arabic. My motivation behind this thesis has been to explore how the
translator, with the help of theory, can identify problems of political texts’ translation and
solve them. For that reason, I translated the famous /ron Curtain speech, given in the year
1946 by Sir Winston Churchill, the British statesman and arguably one of the greatest
orators of the twentieth century.

The Iron Curtain speech was consciously chosen for translation for specific
reasons. First, the speech was given by a famous political figure, who was also a great
orator, at a critical time of West versus East political conflict. Second, the text has a
special rhetorical flavor and its translation into Arabic would present an invaluable
opportunity to understand the nature of political rhetoric. Finally, the Iron Curtain speech
contains a mixture of certain phrases, which at once entered into general use, as well as
several religious references and metaphors, which gives it substance for translation and

analysis.



After translating the speech, I discuss my translation decisions, identifying
translation problems and strategies used to solve them based on the theoretical models of
translation. Therefore, this thesis is composed of five chapters. Chapter One gives a brief
introduction to the thesis and outlines its structure. Chapter Two provides an overview of
the use of rhetoric in political speeches and presents some previous studies on political
texts’ translation. It also reviews relevant issues in translation theory by discussing the
concept of equivalence and examining some linguistic and functional approaches to
translation. Chapter Three includes background information about the speaker and the
speech before introducing the source text (ST), the original English text and the target
text (TT), my Arabic translation. Chapter Four provides a commentary on representative
examples of various translation problems encountered in the translation and strategies
employed for their solutions. Half of the examples chosen in Chapter Four are metaphors
and allusions. The reason for concentrating on these specific areas is that translators often
encounter problems regarding cultural aspects that are reflected in metaphors or allusions
specific to the source culture in question, which might be challenging to preserve in the
TT. Chapter Five gives the conclusions related to the translation issues encountered in the

ST and the solutions offered to solve them.
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Chapter Two: Theoretical Framework
2.1 Overview

This chapter covers two broad areas which have various focal points. The first
discusses the use of rhetoric in political speeches. Rhetoric is first briefly defined and
discussed. Then some rhetorical devices that Winston Churchill applies to his speeches
are presented. Moreover, a short comparison between rhetoric in English and Arabic
political speeches is provided. Finally, previous studies on translating political texts are
reviewed. The second area reviews some relevant issues in translation theory. To begin
with, the concept of equivalence in translation is defined and briefly discussed. Then a
number of linguistic and functional approaches to translation are presented. Examples
from both the fron Curtain and its translation are given when appropriate to make the
discussion relevant to the present thesis.

2.2 Rhetoric in Political Speeches

2.2.1 Introduction to rhetoric. Literature documents rhetoric as central to the
practice of politics. One of the earliest definitions of rhetoric is derived from Aristotle
(384-322 BCE), who defines it as “the faculty of observing in any given case the
available means of persuasion” (as cited in Toye, 2013, p. 13). In other words, rhetoric
not only concerns itself with colorful language but also with comprehending the situation
and knowing the audience well enough to determine which features of the situation can
be used to impact them and achieve the desired result (ibid).

Aristotle in his Politics distinguishes three types of rhetoric: deliberative, forensic
and epideictic. Deliberative rhetoric can be found in parliamentary or local governmental
meetings. It considers different possible outcomes from different courses of action and it
suggests a recommendation for future action. In this type, the speaker seeks to win
support for his or her argument by means of persuasion. Forensic rhetoric, on the other
hand, is related to law courts, where the speaker seeks to accuse or defend a suspect by
resorting to evidence or arguments (based on scientific investigation). The context of the
third type, which is epideictic rhetoric, is ceremonial events in which the speaker uses his
or her eloquence to evaluate another by praise or criticism (Charteris-Black, 2014, pp. 6-
8). The Iron Curtain speech tends mainly to fall under the first type, which is deliberative

rhetoric.
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Whether a speech is deliberative, forensic or epideictic, it is bound to include an
appeal to ethos, logos or pathos (Toye, 2013, p. 42). These artistic proofs, identified by
Aristotle, are central to classical rhetoric. A contemporary meaning of the first type,
ethos, is “the set of values held either by an individual or by a community, reflected in
their language, social attitudes and behavior” (Cockcroft, R & Cockcroft, S. M, 2005, p.
28). This appeal is based on the character of the speaker which contributes to his or her
overall ethical credibility (Charteris-Black, 2014, p. 8). Throughout the speech, Churchill
constantly establishes ethos by demonstrating moral convictions. For example, when he
encourages Britain and the United States to work together, he states that they should
work “for the high and simple causes that are dear to us and bode no ill to any.” Here,
Churchill tries to convince the audience that the policies of Britain and the United States
can be trusted since they portend no harm to any. Furthermore, near the beginning of his
speech, he indicates that he would allow his mind “with the experience of a lifetime, to
play over the problems which beset us.” The reference to his lifetime experience presents
him as a credible politician and therefore establishes trust between him and the audience.
Also, choosing terms from the domain of religion (e.g., path of wisdom) helps Churchill

to connect with his audience on broad religious grounds and therefore enhances his ethos.

Logos, on the other hand, is “the appeal to arguments based in reason” (Charteris-
Black, 2014, p. 11). It is essential, to be persuasive, to create concepts that are rooted in
reason and based on arguments. For example, in the /ron Curtain, Churchill argues that
the secrets of the atomic bomb had to be kept by Britain, the United States and Canada
and not shared with the United Nations Organization. He supports his argument with two
persuasive reasons: “It would nevertheless be wrong and imprudent to entrust the secret
knowledge or experience of the atomic bomb...to the world organisation, while it is still
in its infancy. It would be criminal madness to cast it adrift in this still agitated and un-
united world.” Here, Churchill rejects the idea of sharing the information of the atomic
bomb with the UN and he justifies this rejection by virtue of two points: the organization
was still in its nascent stage and the world was still anxious and separated.

On the other hand, pathos involves persuading the audience by arousing their
emotions. Those emotions, as Aristotle explains, are characterized by pleasure (e.g.,

happiness) and by pain (e.g., anger or fear) (Charteris-Black, 2014, p. 14). An example of
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pathos is when Churchill speaks about the wage-earner who struggles “amid the
accidents and difficulties of life to guard his wife and children from privation.” This
powerful imagery is chosen, most probably, to arouse empathy within the audience.

Emotions might also be provoked through humour and that is evidenced in
Churchill’s introductory paragraph when he makes a play on words by saying “The name
‘Westminster’ is somehow familiar to me. I seem to have heard of it before. Indeed, it
was at Westminster that I received a very large part of my education in politics, dialectic,
rhetoric, and one or two other things.” “Westminster,” to which Churchill refers, is not
actually a college but a constituency in the Parliament of the United Kingdom. In other
words, that is a witticism or pun which is cleverly placed immediately at the outset of the
speech that quickly elicits a positive emotional response which functions like a binding
force between Churchill and his audience. Simply put, this pun allows for the audience to
connect and listen carefully to what Churchill had to say.

Moreover, a single sentence can contain more than one artistic proof. The
following is a case in point: “The President has told you that it is his wish (ethos), as I am
sure it is yours, that I should have full liberty to give my true and faithful counsel (logos)
in these anxious and baffling times (pathos).”

As indicated in the above discussion, Aristotle’s treatise represents an astonishing
attempt to methodically approach the problem of rhetoric and the classifications which he
formulated had a prodigious effect (Toye, 2013, p. 14).

2.2.2 Winston Churchill’s rhetoric. In his book which analyzes the rhetoric of
famous politicians, Charteris-Black (2005) states that “Churchill was the pastmaster of
twentieth century political oratory and has set the standards that subsequent politicians
have often sought to emulate” (p. 32). Using a corpus of twenty five of Churchill’s major
wartime speeches, Charteris-Black (2005) dedicates a whole chapter to analyze the
rhetoric of Winston Churchill. He notes that Churchill implements many rhetorical
devices in his speeches. Some of the devices that Churchill uses are: reiteration
(repetition of words), hyperbole (exaggerating to make a point), clause matching (using a
phrase which has a parallel and memorable form), inversion (reversing the normal order
of words), rhetorical questions, antithesis (or contrast) and the coining of patterns based

on English phraseology. However, after analyzing the chosen speeches, it was concluded
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that metaphor was Churchill’s typical rhetorical device for the creation of a heroic myth;
wherein Britain and her allies were constructed as forces of goodness while their enemies
were represented as forces of evil (Charteris-Black, 2005, pp. 32-57).

The heroic myth is successfully created in the /ron Curtain, in which the United
States is represented as a warrior (e.g., twice in our own lifetime we have seen the United
States...drawn by irresistible forces into these wars in time to secure the victory of the
good cause), Russia as a villain (e.g., the Russian-dominated Polish Government has been
encouraged to make enormous and wrongful inroads upon Germany), and Europe as an
innocent victim (e.g., the awful ruin of Europe, with all its vanished glories...glares us in
the eyes). Moreover, Britain in particular is claimed to be the embodiment of noble forces
which defends not only national interests but also supra national concerns or humanity in
general (e.g., do not suppose...that half a century from now, you will not see 70 or 80
millions of Britons spread about the world and united in defence of our traditions, our
way of life, and of the world causes).

2.2.3 Rhetoric in English and Arabic political speeches. The word ‘rhetoric’
can be translated into Arabic in two ways, of which the first is sddarJ\oann al-khataba,
that is the skill of preaching with an emphasis on expression and the rendering of ideas
(Toye, 2013, p. 19). The second is 3¢ [1 8¢ ilm al-balagha, which literally means the
“science of eloquence” (ibid).

In her book titled Aspects of Language Variation in Arabic Political Speech-
making, Mazraani (1997) discusses the similarities in rhetorical devices used by English
and Arab politicians. Atkinson (1984, cited in Mazraani, 1997, p. 203) lists rhetorical
devices that are commonly used by famous English and American politicians. Some of
these devices are: Tricolon (listing elements in threes), contrasting pairs of items and
references to “us”. On the other hand, Tannen (1989, cited in Mazraani, 1997, p. 203),
lists other devices that are found in political oratory, such as the use of repetition,
imagery as well as direct and reported speech and dialogue. Mazraani argues that the
devices listed by Atkinson and Tannen are also found in speeches given by Arab
politicians, which suggests that the aforementioned devices “may have multiple cultural

appeal in political oratory” (Mazraani, 1997, p. 203). To support her claim, Mazraani
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(1997, pp. 205-223) provides evidence from English and Arabic speeches that apply

those stylistic devices. Below are the devices with illustrative examples:

1. Listing three elements: Atkinson (1984, cited in Mazraani, 1997, p. 204) holds that
“one of the main attractions of three-part lists is that they have an air of unity or
completeness about them.” He includes an example drawn from a speech given in
1980, by the British stateswoman Margaret Thatcher, in which she lists three
elements: “This week has demonstrated that we are a party united in purpose, strategy
and resolve.” On the other hand, Mazraani (1997, p. 205) provides an example from a
speech given by the Egyptian president Gamal Abdel Nasser in 1957, in which he
uses the same device:

2% ol (s <OV sedB ol s B sdB ol ) ouaidhgedi il

2. Contrasting pairs: this “is a device used by speakers, by which they introduce the
element of conflict into the discussion, as if the point argued by the speaker is being
criticised, or challenged by the audience” (Mazraani, 1997, p. 207). Atkinson (1984,
cited in Mazraani, 1997, p. 207) provides the following example of a contrasting pair
which appears in a speech given by the Liberal Party Leader David Steel: “the truth is
beginning to dawn on our people that there are two conservative parties in this
election, one is offering the continuation of the policies we’ve had for the last five
years, and the other is offering a return to the policies of forty years ago.” Mazraani
(1997, p. 207), in contrast, provides the following example delivered by the Iraqi
president Saddam Hussein during a press conference in 1980:

s I s BaGs st i s blddislgs

3. References to “us”: Atkinson (1984, cited in Mazraani, 1997, p. 209) stresses that
references to “us” are affirmations that “convey positive or boastful evaluations of
our hopes, our activities or our achievements.” The use of this device establishes
solidarity between the speaker and his or her audience. The following, which is a
passage that is taken from Nasser’s speech, is an example of references to “us” as
well as repetition:

Dol ey ol s A ez o oaiilug Loz o

4. Images: Tannen (1989, cited in Mazraani, 1997, p. 208) stresses that “images, like

dialogue, evoke scenes, and understanding is derived from scenes because they are
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composed of people in relation to each other, doing things that are culturally and

personally recognizable and meaningful.” She provides the following passage, from a

speech given by the American politician Reverend Jesse Jackson, as an example of

the use of images: “I wasn't born in the hospital. Mama didn't have insurance. I was

born in the bed, at [the] house. I really do understand. Born in a three room house,

bathroom in the back yard, slop jar by the bed, no hot and cold running water, I

understand. Wallpaper used for decoration? No. For a windbreaker.” This device is

also used by Arab politicians as can be seen in the following example, a passage

taken from Nasser’s speech:

sesadlsd U suillsas il ladlacigaal y Jelcak & cagdl

5. Direct and reported speech and dialogue: those devices make the speech “livelier and

maintain audience rapport” (Mazraani, 1997, p. 210). The following is a passage

taken from a speech given in 1983, by the British stateswoman Margaret Thatcher, in

which she applies the device of reported speech: “the Russians said that I was an Iron

Lady. They were right. Britain needs an Iron Lady.” The Iraqi president Saddam

Hussein also uses the same device as in the following passage:

\agg,eéajjbaéile o @3 o dsdgsagsoll [ [

Moreover, Mazraani provides examples from Arabic and English political texts,
where rhyme is used as a rhetorical tactic. In addition, she confirms that both English and
Arabic politicians use code-switching, i.e., to switch from a formal standard form of
language to dialect or vice-versa. After examining a variety of Arabic and English
political speeches, Mazraani (1997) stresses “the commonality of persuasive strategies in
Arabic and English political speeches” (p. 223).

2.2.4 Previous works on political texts’ translation. A rich and diverse body of
literature investigates the language of political texts. However, the studies that are of
special interest in this thesis are the ones that focus on the issue of translating political
texts. Among those who discuss the translation of political language are Newmark (1991)
and Schiftner (1997).

In his book About Translation, Newmark (1991) dedicates an entire chapter to
discuss the translation of political language. When discussing the translation of

metaphors in political language, Newmark (1991, p. 158) believes that “each linguistic
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culture has its own set of political metaphors™ and therefore proposes that interpreters
might have to modify them. Moreover, Newmark (ibid) states that “political language is
rich in neologism,” that is “a new word or expression, or a new meaning for an existing
word” (“neologism,” 2016, para. 1). He suggests that the meaning of such terms has to be
spelled out in translation. As regards to the use of euphony (i.e., the acoustic effect of

13

words), he holds that it is necessary to preserve some of the original’s “phonaesthetic
quality” in translation (Newmark, 1991, p. 159). In his discussion of the translation of
collocations in political language, he mentions that there is usually no one-to-one
correspondence.

On the other hand, Schéffner (1997) analyzes translations of speeches given by
German and American politicians. She bolsters her analysis with examples to illustrate
the translation problems and the strategies that had been employed for their solutions,
stressing that her aim is not to formulate translation rules but rather to “develop an
awareness for some phenomena typical for political texts” (p. 121). She mentions that
omission is one of the strategies that is usually used in translating political speeches. She
explains that the omitted sentences usually refer to a specific situation in the original
context and therefore they do not need to be preserved in the translation. She supports her
claim by providing an example from a German speech, in which a phrase that had been
used by the speaker to conclude his speech was omitted from the translation. Another
strategy, she remarks, that is applied in translating political speeches is explicitation. She
notes that TTs tend to be more explicit as the TT audience usually does not share specific
background knowledge about the source language culture. She includes examples where
the lack of this knowledge was accounted for by adding lexical items in the TT, or by
changing the syntactic structures (e.g., using a definite article). She stresses that the text’s
political perspective or the speaker’s attitude may not be transferred to the TT audience if
the implicit information (e.g., a culture-specific word meaning, an allusion, etc.) is not
grasped by the translator. Schiftner (1997) concludes her analysis stating that political
texts are mainly intended to function within their source culture and their function in and
for the target culture will differ in translation.

Although those reviewed studies may not represent specific translation strategies

or techniques that assist in translating political texts, they nevertheless describe some
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characteristic features of those texts, laying down recommendations to deal with them in
the translation.
2.3 Equivalence in Translation

Translation is the process of transferring messages between two different language
systems and cultures. It is “the replacement of textual material in one language (SL) by
equivalent textual material in another language (TL)” (Catford, 1965, p. 20). For Nida and
Taber (1969), it is “reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of
the source language-message, first in terms of meaning and secondly in terms of style” (p.
12). Since the concept of equivalence is considered an important item in defining
translation, it has to be explained in some detail.

Fawcett (1997, p. 53) argues that the ultimate goal of different translation
strategies and techniques is to achieve equivalence. He notes that there have been many
definitions of equivalence. However, he mentions that the most famous are probably
those of Catford and Nida (Fawcett, 1997, p. 54). Catford (1965) makes a distinction
between formal correspondence and textual equivalence. According to him, a textual
equivalent is “any TL text or portion of text which is observed on a particular
occasion...to be the equivalent of a given SL text or portion of text” (p. 27). On the other
hand, a formal correspondent is seen as “any TL category...which can be said to occupy,
as nearly as possible, the ‘same’ place in the ‘economy’ of the TL as the given SL
category occupies in the SL” (Catford, 1965, p. 27). Formal correspondence has to do
with the relationship between elements in two languages, while textual equivalence
concentrates on the relations that occur between elements in a specific ST-TT pair (Hatim
& Munday, 2004, pp. 27-28). Snell-Hornby (1988), however, believes that Catford’s
approach is now commonly considered “dated and of mere historical interest” (p. 15).
Moreover, Fawcett (1997) states that “Catford’s definition of equivalence...hides a
notorious vagueness and a suspect methodology” (p. 56). He mentions that Catford
himself admits that his definition of textual equivalence might be problematic, especially
when a translation occurs between cultures that differ radically (Fawcett, 1997, p. 55).
Nida (1964), on the other hand, introduces two types of equivalence, formal and
dynamic. According to him, formal equivalence “focuses attention on the message itself,

in both form and content . . . one is concerned that the message in the receptor language
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should match as closely as possible the different elements in the source language” (p.
159). Here, the focus is on preserving the form and content of the ST message. In
contrast, dynamic equivalence is achieved by finding “the closest natural equivalent to
the source-language message” (Nida, 1964, p. 166). In this type of equivalence, the aim is
to produce a natural translation that is capable of producing an effect similar to that
produced within the ST readers.

Although Nida’s concepts of equivalence have been crucial in introducing a
reader-based perspective to translation theory, they have been greatly criticized (Munday,
2008, p. 43). For example, Venuti (1995, p. 21) claims that Nida’s dynamic equivalence
masks “a basic disjunction between the source-and target-language texts” and therefore
puts into question the possibility of producing a “similar” effect on the target readers. In
addition, the French theorist Henri Meschonnic stresses that the search for dynamic
equivalence might lead to an “automatic behaviorism” which “authorizes any kind of
manipulation” (1986, p. 77 cited in Fawcett, 1997). Also, Qian Hu believes that Nida’s
concept of dynamic equivalence is wrong as “total compatibility between any two
languages is precluded” (1994, p. 427 cited in Fawcett, 1997). Moreover, Lefevere (1992,
p. 8) notes that the concept of dynamic equivalence concentrates mainly on the message,
which makes it less beneficial for literary translation, one which focuses not only on the
message but also on the ways in which that message is conveyed.

It is worth pointing out that, in general, the views of translation theorists towards
the notion of equivalence differ radically. Some of them, like Catford and Nida, consider
equivalence a central concept in translation. Others claim that it is damaging or irrelevant
to translation studies. Meanwhile, some theorists adopt a middle ground between the two
sides (Kenny, 1998, p. 77).

2.4 Linguistic Approaches to Translation

This section reviews two main linguistic approaches to translation, namely Vinay
and Darbelnet’s Model and Catford’s Shifts. Also, Newmark’s procedures in dealing with
metaphor as well as his general translation strategies are reviewed in this section.

2.4.1 Vinay and Darbelnet’s model. In the year 1958, two French scholars
named Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet published their useful book Stylistique

comparée du frangais et de l’anglais, a contrastive approach that analyzes linguistic
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differences between English and French. In their book, they argue that translators might

choose from two main methods of translation, direct and oblique. They mention three

strategies that come under direct translation and four which come under oblique

translation. Vinay and Darbelnet propose that the translator might first try the three direct

translation strategies. If, however, these strategies cannot produce an acceptable

translation, the translator should turn to the methods of oblique translation (Vinay &

Darbelnet, 1995, p. 34). Below is a discussion of Vinay and Darbelnet’s procedures

(Vinay & Darbelnet, 1995, pp. 30-40), with examples from the text translated here, the

Iron Curtain.

1.

For direct translation, the following three strategies are identified:
Borrowing: this procedure is the simplest of all translation strategies. It implies
transferring the SL word directly to the TL, probably due to the lack of equivalence at
the word level or just for the purpose of introducing the SL culture. Examples of
borrowing are the translation of ‘Marshal’ as Jli_la ‘democracy’ as 3l pe,
‘academic’ as a4,
Calque: this procedure involves borrowing an expression from a language and then
translating each of its elements literally. Examples include the translation of the
prepositional phrase ‘courts of justice” as Jsg Jbllza “official mission’ as 3 pop
Literal Translation: it is a word for word translation, transferring a “SL text into a
grammatically and idiomatically appropriate TL text” (Vinay & Darbelnet, 1995, p.
33). This procedure, as Vinay and Darbelnet explain, is mostly used when translating
between two languages that belong to the same family. Although English and Arabic
do not belong to the same family, this procedure is commonly used when translating
from English into Arabic or vice versa. An example of this procedure is the
translation of “I do not believe that Soviet Russia desires war” as lsus of @[ [
Cordsas cps gss soed)
On the other hand, oblique translation includes the following strategies:
Transposition: this procedure involves “replacing one word class with another
without changing the meaning of the message” (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 36). An
example of transposition is the translation of “we cannot be blind to” as ¢} 14 &) [

g ety where the ST adjective ‘blind’ becomes the verb saguin the TT. Newmark
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(1987) defines this type of transposition as “the one where literal translation is
grammatically possible but may not accord with the natural usage in the TL” (p. 86).

2. Modulation: this procedure requires “a variation of the form of the message, obtained
by a change in the point of view” (Vinay & Darbelnet, 1995, p. 36). An example of
modulation is the translation of “beyond anything that has yet occurred in human
experience” as ol) s guidb il J43 s+ This can be back-translated as beyond
anything humanity had witnessed thus far, where the point of view is changed in the
TT in order to produce a natural and idiomatic translation.

3. Equivalence: this procedure should not be confused with the concept of equivalence
which was discussed earlier in this chapter. This strategy produces an equivalent text
by using “completely different stylistic and structural methods” (Vinay & Darbelnet,
1995, p. 38). It is most commonly used in translating proverbs, idioms and clichés.
Examples of this procedure include translating “hangs in the balance” as <zadlsg, “it
is too late” as ¢[] Mlaa

4. Adaptation: this is “a special kind of equivalence, a situational equivalence” (Vinay
& Darbelnet, 1995, p. 39). This procedure is useful in the case where a situation
mentioned in a ST is unknown in the TL culture. It is commonly used to deal with
culture-bond words, phrases, expressions and metaphors. An example of adaptation is
the translation of the metaphor “in which the shields of many nations can some day
be hung up” as lesg] [ Dl o Cr e a3 where the ST metaphor is adapted in the
translation to fit the TT readers.

Venuti (2000, p. 84) notes that the seven procedures listed by Vinay and
Darbelnet can be used separately or combined. Also, more than one procedure might be
used to translate a single sentence (Venuti, 2000, p. 93). An example from the Iron
Curtain might be the translation of “we aim at nothing but mutual assistance and
collaboration” as ¢ slgdl slaplbag | mall 1) (e 8¢, where both calque and transposition
are used. A clear demonstration of calque is the literal translation of the ST expression
“mutual assistance and collaboration”, while transposition is evident in transferring the

ST verb ‘aim’ into the TT noun 3¢ .
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Although the work of Vinay and Darbelnet has been criticized from several sides,
Fawcett (1997, p. 40) holds that “theirs was a pioneering work™ that achieved
“resounding and well-deserved success” (Delisle, 1988, p. 75 cited in Fawcett, 1997).
2.4.2 Catford’s shifts. As mentioned earlier, Catford (1965) makes a distinction between

two types of translation: formal correspondence and textual equivalence. The former

occurs “where a target-language category occupies the same position in its language

system as the same or some other category in the source language” (Fawcett, 1997, p.

54). However, when a translation equivalent other than the formal correspondent

occurs for a particular SL element, a shift is deemed to have taken place (Hatim &

Munday, 2004, p. 28). Catford (1965) defines shifts as “departures from formal

correspondence in the process of going from the SL to the TL” (p. 73). Two types of

translation shifts are distinguished--shift of level and shift of category. Below is a

discussion of these shifts (Munday, 2008, pp. 60-61), with examples from the text

translated here, the fron Curtain:

1. A level shift: this type of shift occurs when something is expressed by grammar in the
SL but lexis in the TL, or vice versa. An example of this shift is the translation of
“and facts they are” as \@ &8z o3 where the emphasis that was expressed by
reversing the ST word order is conveyed in the TT by assuming the normal word
order and by adding only an adverb of manner /.

2. Category shifts: these are divided into four types:

a) Structural shift: this involves a shift in grammatical structure between the ST and
the TT. An example of this shift is the translation of the sentence “the American
and British Armies withdrew westwards,” which consists of subjects (S) + verb
(V) + complement (C), into g 3 dhgdb s @lgs ) (isg gz xswhere there is a
shift from SVC to VSC.

b) Class shift: this occurs when a SL item is translated into an item that belongs to a
different class (i.e., grammatical category). An example of this shift is the
translation of “my wartime comrade” as «_zJ s (@4 where the ST adjective is
rendered into a prepositional phrase (preposition+ noun).

c) Unit shift: this involves changes of rank. In linguistics, rank refers to “the

hierarchal linguistic units of sentence, clause, group, word and morpheme”
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(Munday, 2008, p. 61). An example of this shift is the translation of the sentence

“I find it painful” into the word »Ji:

d) Intra-system shift: this occurs when the SL and TL have nearly corresponding
systems, “but when translation involves selection of a non-corresponding term in
the TL system” (Catford, 1965, p. 80). This type of shift happens, for instance,
when a ST plural is rendered into singular in the TT. An example of this shift is
the translation of ‘fearless tones’ as <8 szJ_g (sl & 3504 where the ST plural
‘tones’ is rendered into the singular < su<in the TT.

Although Catford’s model has been heavily criticized for its “static contrastive
linguistic basis” (Delisle, 1982 cited in Munday, 2008, p. 61), Fawcett (1998) stresses
that it remains “one of the very few truly original attempts to give a systematic
description of translation from a linguistic point of view” (p. 121).

2.4.3 Newmark’s procedures. Two modes of translation which are
communicative translation versus semantic translation are introduced by Newmark. In
communicative translation, the translator “attempts to produce the same effect on the TL
readers as was produced by the original on the SL readers” (Newmark, 1995, p. 22). On
the other hand, in semantic translation the translator “attempts, within the bare syntactic
and semantic constraints of the TL, to reproduce the precise contextual meaning of the
author” (ibid). Newmark (1995) explains that “the two methods may overlap in whole or
in part within a text” (p. 23). The concept of communicative translation is similar to
Nida’s dynamic equivalence, while sematic translation resembles Nida’s formal
equivalence (Munday, 2008, p. 44) (see also 2.2). A communicative translation,
according to Newmark, tends to be smoother, more idiomatic and easier to read; while
semantic translation is likely to be more complex and awkward (Newmark, 1995, p. 39).
Since political speeches may be seen as one form of persuasive texts, communicative
translation might be more appropriate for translating them, as persuasive texts need to be
written in a natural, neat and elegant manner (Newmark, 1987, p. 189).

As metaphoric language is typical for political speeches, there should be a
methodology that the translator adopts when translating metaphors in political texts.
Newmark (1987) defines metaphor and provides strategies to deal with it in translation.

According to him, a metaphor is “any figurative expression: the transferred sense of a
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physical word...; the personification of an abstraction...; the application of a word or
collocation to what it does not literally denote” (p. 104). In his discussion of metaphor,
Newmark (1987) distinguishes between the following notions:

Image: the picture conjured up by the metaphor.

Object: what is described or qualified by the metaphor.

Sense: the literal meaning of the metaphor (1987, p. 105).

Newmark (1987) suggests different procedures for translating metaphor. He
proposes that the translator might first try to render the metaphor literally by reproducing
the same ST image. However, if the translation appears to make no sense, the translator
may search for a different TT image that would replace that of the ST. Also, he suggests
that a metaphor in a source text might be rendered into a simile in the target text; that is
to make the comparison explicit using words such as ‘like’ or ‘as’. Nevertheless, if all
those strategies were not effective in producing a reasonable translation, the metaphor
might be reduced to sense; that is to give the meaning of the metaphor without keeping
the metaphorical imagery.

Also, Newmark (1987) suggests general procedures that might be used in
translating sentences and phrases. One of these procedures is the use of functional
equivalent, which is useful in translating cultural words. This procedure “neutralises or
generalises the SL word” (p. 83). Another suggested procedure is the use of cultural
equivalent. This is an approximate translation which involves replacing a SL cultural
word with a TL cultural word. A translator might also use compensation as a strategy.
That is when the translator omits or tones down a feature, such as sound-effect, in one
part of a sentence but introduces it elsewhere in the TT. In addition, Newmark (1987)
includes other translation procedures such as translating by a synonym, paraphrasing and
using a descriptive equivalent, to mention few.

2.5 Functional Approaches to Translation

This section reviews two of the major translation theories that diverge from
linguistic principles, namely Katharina Reiss’s theory of text types and the Skopos theory.

2.5.1 Katharina Reiss’s theory of text types. The Text Type approach,
introduced by Katharina Reiss in the 1970s, is based on the concept of equivalence, but at

text level rather than word or sentence levels (Munday, 2008, p. 72). According to Reiss,
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there are four text types that are categorized based on the text’s main communicative

function. The four text types are:

1. Informative: the main function of this text type is to communicate facts (e.g.,
information, knowledge, opinions, etc.). The TT of an informative text should transfer
the referential content of the ST. Redundancy has to be avoided; moreover, explicit
language might be used when needed.

2. Expressive: in this text type, the aesthetic dimension of language is used. The TT of
an expressive text should transfer the stylistic form of the ST.

3. Operative: here, the dialogic form of language is used in order to persuade the reader
or the hearer to act in a certain way. The TT of an operative text should produce the
intended response within the TT receivers, even if this might imply changing the
content and/or stylistic features of the ST (Nord, 1997, p. 38).

4. Audiomedial: in this text type, music, visual images and other effects are used (Reiss,
1977/89 cited in Munday, 2008, pp. 72-74).

It should be noted, however, that a single text might fit under more than one text
type and in this case it is called a hybrid text (Munday, 2008, pp. 72-73). The Iron
Curtain speech is an example of a hybrid text. It falls under the categories of informative,
expressive and operative. The Iron Curtain is an informative text since it provides
information related to certain facts about the world’s position after the Second World
War; it also contains some historical details in that connection. The Iron Curtain is also
an expressive text as the aesthetic style is heavily present in the speech. In addition, the
speech is an operative text as the persuasive language is dominant in the text, aiming to
convince the people to support particular political messages (e.g., persuading people that
a fraternal association of Britain and the United States is necessary).

The Text Type theory has been criticized over the years for a number of reasons.
One of the main criticisms questions the ability of differentiating text types in the first
place (Munday, 2008, p 75.). Also, it has been argued that the employed translation
methods can depend on far more elements than just the text type (ibid). Nonetheless,
Reiss’s work has been considered important for moving translation theory “beyond a
consideration of lower linguistic levels....towards a consideration of the communicative

purpose of translation” (Munday, 2008, p. 76).
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2.5.2 Skopos theory. The Skopos theory is an approach to translation that was
introduced by Hans Vermeer in the late 1970s (Schiftner, 1998, p. 235). The term
Skopos, derived from Greek, is a technical term that is used to refer to the purpose of a
translation (ibid). This approach takes into account the contextual factors that surround a
translation, which is “the culture of the intended readers of the target text and of the client
who has commissioned it, and, in particular, the function which the text is to perform in
that culture for those readers” (ibid). According to Vermeer (1978, cited in Schiffner,
1998, p. 236), translation strategies and methods are determined by the intended purpose
of the TT, namely the Skopos. Thus, it is not the source text or its effects on the ST
recipient or the function assigned to it by the author that decides the translation process,
but rather it is the function of the target text (Schéffner, 1998, p. 236).

Although there are many reasons behind translating the /ron Curtain speech, the
main purpose of this translation is to provide a text for the target reader that is as eloquent
as the original in terms of rhetoric and style. Therefore, on many occasions, liberty has
been taken in connection with departing from the original text in order to serve the
aforementioned purpose.

Even though the Skopos theory has been useful in bringing the target text into
focus, it has also been criticized, particularly from linguistically oriented approaches to
translation (Schéffner, 1998, p. 237). For example, Chesterman (1994, cited in Schiftner,
1998, p. 237) argues that although a translation may fulfill its Skopos successfully, it
may, on the other hand, be considered as inadequate as far as lexical, syntactic and
stylistic decisions are concerned. However, Schéffner (1998, p. 238) remarks that this
approach “has brought innovation to translation theory” as it shifts the attention from

source text reproduction positioning translators as “target-text authors.”
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Chapter Three: The Text and the Translation

3.1 Overview

This chapter provides background information about the speaker, Winston
Churchill, and his speech, the Iron Curtain. A brief discussion of the speech language is
included in order to highlight the wide-ranging rhetorical devices Churchill employs in
this oration. Then the chapter presents the text for the speech and its translation. The
transcript of the speech is scanned from Never Give in (Churchill, W., & Churchill, W.
S., 2003), the book which contains Churchill’s best speeches. It should be mentioned that
although the book uses the title “An Iron Curtain has Descended” for the speech, it is
more commonly referred to as the “Iron Curtain Speech.” Paragraphs in both texts are
numbered in order to facilitate parallelism of the texts.

3.2 Winston Churchill

Winston Leonard Spencer-Churchill was born in 1874. Following his aristocratic
upbringing and education, he had a short but noteworthy career in the British army and
worked as a writer before going into politics. In 1900, he became a Conservative member
of Parliament and during the next three decades, he held several high posts in both the
Conservative and Liberal parties. After becoming prime minister of Great Britain in 1940,
Churchill led a successful Allied strategy during the Second World War with the United
States and Russia, to defeat the Axis powers and negotiate post-war peace. In 1945, he
was defeated in the general election, but continued to have an impact on world affairs. In
1951, he was again elected prime minister, during which time he introduced key domestic
reforms. Churchill died in 1965 at age 90 (Biography.com Editors, n.d).

As a young politician, Churchill used to prepare his speeches word for word and
learn them by heart; as his daughter confirms: “my father never, at any stage of his life,
employed the services of a speechwriter” (Churchill, W., & Churchill, W. S., 2003, p.
xxv). His brilliant speeches established an everlasting place in English rhetoric and
allowed him to win the Nobel Prize for Literature in 1953 (Muller, 1999, p. xii).

3.3 The Speech

This speech is one of Winston Churchill’s most famous speeches, which was

given after the Second World War, at a small college in the heart of the United States that

became, for a day, the center of the world. There, Churchill delivered “The Sinews of

27



Peace” or what is popularly known as the /ron Curtain speech, in the presence of
President Truman on March 5, 1946, at Westminster College in Fulton, Missouri (Muller,
1999, p. xii). The speech was mainly addressed to the American people, warning them
and the world of Soviet domination in Eastern Europe while asking for a fraternal
association of the English-speaking peoples. It is worth mentioning that many historians
consider the Iron Curtain as the starting point of the Cold War.

In his book which discusses the great speeches of history, William Safire (2004)
describes the Iron Curtain as: “a Beethoven symphony of a speech” (p. 942). It is the
combined effect of various rhetorical devices which makes this speech persuasive and
powerful. First, it can be argued that the speech has a poetic dimension due to the use of
rhyme and anaphora. In rhetoric, anaphora refers to the “repetition of a word or
expression at the beginning of successive phrases, clauses, sentences, or verses especially
for rhetorical or poetic effect” (“Anaphora,” 2016, para. 1). An example of anaphora is:
“We understand the Russian need to be secure on her western frontiers... We welcome
Russia to her rightful place... We welcome her flag upon the seas.” The repetition of the
pronoun ‘we’ implies unity of attitude.

Drama is also a vital aspect of the speech, which makes the events extremely
lively. For example, the description of Soviet Union’s control is vivid in the famous
statement “from Stettin in the Baltic to Trieste in the Adriatic, an iron curtain has
descended across the Continent.” Furthermore, it can be argued that a phrase such as the
‘iron curtain’ plays on both its literal meaning (the use of the military set up to divide the
continent) and the metaphorical meaning (the ideological division between the Soviet
influenced states and the self-governed free states). Literary devices such as
personification, which involves treating an object or an idea as if it has human features,
add to this drama. An example of personification is Churchill’s description of the ruin of
Europe and Asia: “the awful ruin of Europe, with all its vanished glories, and of large
parts of Asia glares us in the eyes.”

There are additional rhetorical devices that are used in the speech in various
degrees. For example, alliteration, using consecutive words which have the same first
consonant sound, is also common with numerous phrases, such as ‘sacrifice and

suffering,” ‘steadying and stabilizing,” ‘stature and strength’ and ‘poverty and privation.’
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The use of antithesis (or contrast) is also employed: “A shadow has fallen upon the
scenes so lately lighted by the Allied victory.” Moreover, chiasmus (clause inversion) is
used: “Let us preach what we practise - let us practise what we preach.” Tricolon, or a
three part list, is also employed: “constancy of mind, persistency of purpose, and the
grand simplicity of decision.” In the same example, it can also be noticed that
‘constancy,’ ‘persistency’ and ‘simplicity’ repeat the same vowel sound, which is another
rhetorical device called assonance. In addition, Churchill catches the audience’s attention
by using rhetorical questions: “why cannot they work together at the common task as
friends and partners? Why cannot they share their tools and thus increase each other's
working powers?” Also, climax is used in the speech to create a vivid mental picture
(Miller, 2012): .. .all is distorted, all is broken, even ground to pulp.” This figure of
speech presents a series of related ideas arranged in a way that each exceeds the
preceding in intensity or force (“Climax,” 2016). The use of pleonasm, which is using
more words than necessary to stress a point, is also found: “free unfettered elections.”
Nevertheless, the most obvious rhetorical device that is constantly used throughout the
speech is metaphor. One of the most famous metaphors in the speech is the phrase the
‘iron curtain,” which immediately entered into general use and became the main

metaphor of the Cold War.
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3.4 The Text

30



31



32



33



34



35



36



37



38



39



40



3.5 The Translation
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Chapter Four: Commentary
4.1 Overview

As mentioned in Chapter Three, the Iron Curtain speech includes various
rhetorical devices that are used in different degrees. However, analyzing the translations
of all of them is beyond the scope of this research paper. For this reason, in this chapter I
will only focus on three main categories: metaphor, allusion and cohesive devices.
Metaphor is chosen since, as already pointed out, it is the main rhetorical device used by
Winston Churchill in his speeches. As with regard to allusion, the text is replete with
biblical allusions which might be challenging to preserve in the target language. The third
area in this commentary concerns cohesive devices. That is because cohesive ties within a
speech can serve its rhetoric well.

Therefore, this chapter provides a discussion of the translation and examples
thereof to illustrate translation problems and how they are solved. ST words that
represent a translation problem are italicized in the examples cited. In addition to the ST
and the TT, back-translation is given (when necessary) within the discussion of the
examples. Examples are categorized under three main areas which are: metaphor,
allusion and cohesive devices. It is worth mentioning, however, that such a categorization
is chosen for its efficiency for the purpose of analysis, since some examples can fall
under more than one category.

4.2 Metaphor

Metaphor can be defined as “a figure of speech in which a word or phrase is used
in a non-basic sense, this non-basic sense suggesting a likeness or analogy with another
more basic sense of the same word or phrase” (Dickins, Hervey & Higgins, 2002, p. 147).
In his discussion of the use of metaphor by politicians, Charteris-Black (2014, p. 160)
mentions that from the ancient times, metaphor has been considered fundamental in
oratory. He explains that “metaphor is effective in public communication because it
draws on the unconscious emotional associations of words and assumed values that are
rooted in cultural and historical knowledge” (Charteris-Black, 2014, p. 160). Since
metaphor is an effective persuasive tool that is widely used by politicians, it has to
receive a relatively high amount of attention from the translator when tackling political

texts. In discussing the difficulties that the translator might face while translating a text,
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Newmark (1987) stresses that “whilst the central problem of translation is the overall
choice of a translation method for a text, the most important particular problem is the
translation of metaphor” (p. 104). The following examples illustrate how metaphors
could be problematic in translation.
(1) Sinews of peace NEEEE
In explaining Churchill’s choice of sinews of peace as a title for his speech,
Patrick Powers, a Professor of philosophy, political thought and literature, says:

Churchill’s title reflected his concern to unveil a threefold plan for preventing a
third world war between the Western democracies and Soviet Russia: to reach an
understanding on all points of contention with Russia under the authority of the
United Nations Organization; to use the newly founded United Nations
Organization to preserve that understanding; and, most important, to employ the
“whole strength of the English-speaking world and all its connections” to enforce
that understanding. When implemented together, these strands or sinews held forth
the promise of peace. (Powers, 1999, p. 143).

The word ‘sinew’ is defined as: 1. a tendon; ...2. a part of a structure or system

that provides support and holds it together (“Sinew,” 2016, para. 1). The muscular
metaphor is chosen from the semantic field of body parts. It is used to stress the common
ground between the source domain (sinews which join muscles and bones) and the target
domain (the role of the suggested proposals in preserving peace). Domains are defined by
Langacker as “contexts for the characterization of a semantic unit” (1987, p. 147 cited in
Charteris-Black, 2004). Rendering the title literally into ] (1< [¢/_)<lswould not cover
the ST intended meaning, which is seen in the second sense above. The solution is sought
through replacing the SL metaphor with a TL metaphor having a different source domain.
The source domain of mechanics might be used in order to emphasize the concept of
stabilization. Hence, the ST metaphor might be rendered into #[] [13&is(pegs of peace), to
evoke a picture of grounding a foundation and holding it firmly in place.
(2) We must make sure that its work is fruitful...that it is a true temple of peace.
0 DG zoo=leds ..opdsebpd ot of ce G dlodery

In order for the United Nations organization to preserve the peace of the world,
Churchill stresses that it must become a real temple of peace. The word temple is defined
as “l1. a building dedicated to religious ceremonies or worship; ...2. something regarded

as having within it a divine presence. 4. a building reserved for a highly valued function;
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... (“Temple,” 2016, para. 1). Here, the reference to the UN as a temple adds a religious
sense to its mission; it encourages the audience to perceive the UN political acts as sacred
ones. The first attempt should seek to render the referential meaning. So the ST temple of
peace might be rendered into the TT as »[] [1¥g. However, if the word »—¢ is used in the
TT, it would not cover the various senses of the ST word, most particularly its fourth
sense. The word & is used in the TL only to refer to buildings for religious practices and
using it in the above context, even metaphorically, might carry misleading connotations.
A solution is sought through using a cultural equivalent (Newmark, 1987), by rendering
the ST word into: z_u=(edifice). The TL word is known to be used as a metaphor to
describe institutions with great missions. Therefore, the chosen translation a[ | [z b=
(edifice of peace) is more appropriate as it renders the fourth sense of the ST word,
although it lacks the religious aspect of the original.

(3) We must be certain that our temple is built, not upon shifting sands or quagmires, but

upon the rock.
Br s goesg dasgle Jleo sl ) Bghelopo=dl Ge c@dlode
In his discussion of the above metaphor, White (2012, p. 182) explains that

“inaction in the face of new threats was the treacherous sand, and transatlantic unity of
purpose and action the rock.” Here, two rhetorical techniques are found in combination:
metaphor and contrast. Charteris-Black (2005) argues that “the use of contrasting
metaphors enhances their persuasive effect because the relation of semantic contrast in
the source domain argues for the same relation in the target domain” (p. 83). The first
attempt should seek to render the metaphor literally. At this stage, the ST metaphor can
be rendered into LFuellsg Jbges ol sl sgte Ja 6de ] algialomuaol ce oddlods
However, the term 5=l (quagmires) is most commonly associated with scientific
discourse and using it in the above context might not deliver the speaker’s intended
meaning. Therefore, the term is omitted in the TT. On the other hand, using the
compensation strategy (Newmark, 1987), by qualifying the noun 3_zu=(rock) as sg»l)
(solid), demonstrates the two parallel phrases (the shifting sands and the rock) in a way
that achieves rhymed prose, a rhetorical device that is widely used in Arabic.

(4) To give security to these countless homes, they must be shielded from the two giant

marauders, war and tyranny.
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Here, the ST employs personification, a subcategory of metaphor. This is “the
description of an object or an idea as if it had human characteristics” (“Personification,”
2016, para. 1). In his discussion of Churchill’s political rhetoric, Alkon (2006) states that
“imagining vividly the true face of war is the first step toward persuading people that
only military strength will deter it” (p. 78). Churchill’s speech is dominated by the
nightmare of war and tyranny, which he refers to as the two giant marauders. The term
‘marauder’ is defined as “a person or animal that goes from one place to another looking
for people to kill or things to steal or destroy” (“Marauder,” 2016, para. 1). The figure of
speech evokes emotions associated with fear and anger by mirroring a mental image of
aggressors who follow innocent people for the sake of stealing or killing. In Arabic,
however, there is no comprehensive lexical equivalent for the term marauder. The
dictionary gives <le 41 [ [(robber) as a rendering for the term. However, this translation
incurs translation loss as it is semantically less precise than the ST word. If the
dictionary’s term is to be used in the translation, it would evoke a less emotional response
than that aroused by the original metaphor.

In light of this discussion, the image of the SL metaphor is replaced with a
different TL image that has a similar sense (Newmark, 1987). In the chosen translation,
war and tyranny are represented as monstrous creatures, an image that is capable of
creating an appropriate emotional reaction.

(5) Courts and magistrates may be set up but they cannot function without sheriffs and
constables.
st dlz y Lalgag 59 1o Jag el O2hE ] agh O ¢luaE))

In the above metaphor, the speaker argues that “the United Nations might develop
into a peacemaking court of world opinion, but emphasized that peacemaking requires
sheriffs as well as judges, with the English-speaking peoples cast in the role of the law
enforcers of the world” (Ramsden, 1999, p. 21). Just as courts cannot function without
sheriffs, the UN cannot operate without an international armed force. The metaphor

implies that the UN is the source of legitimacy in international affairs and that it requires
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troops to enforce law, which is one of the arguments in the speech. The first attempt
should seek rendering the metaphor literally into:
sha 0 Jiz p Bleu= 8 degdlpecshis] DU 0gg ©0p0 504538 Blu@ll B3g 2 0 5dliaGs o lo@)l ) 50
Rendering the metaphor literally, however, reads long and complicated, as the
first independent clause of the ST had to be split up into two independent clauses in the
TT and joined by a coordinating conjunction. Moreover, the TT reader might not realize
that s/he has come across a metaphor in the first place. A solution is sought by changing
the syntactic structure in the translation to ensure that the metaphor remains evident and
comprehensible, as it is pointed out that “certain stylistic effects cannot be transposed
into the TL without upsetting the syntactic order” (Venuti, 2000, p. 84). Furthermore, the
omission of the subject magistrates from the translation permits a neater transition of the
metaphor. As can be seen, altering the metaphor makes it more acceptable, more
significant and conspicuous in the TT.
(6) For them all is distorted, all is broken, even ground to pulp.
et g pdp dmalabaza i el s sl dland g %05
In the above example, Churchill describes the world of the “humble folk’ after the
consequences of war and tyranny. He stresses that everything was destroyed for them,
even ground to pulp. ‘Grind’ is “to make something into small pieces or a powder by
pressing between hard surfaces” (“Grind,” 2016, para. 1), while ‘pulp’ is defined as “a
soft, wet mass” (“Pulp,” 2016, para. 1). Hence, ground to pulp means grounded or
crushed to the core; it implies utter destruction. This type of metaphor is called
reification, it is “to regard or treat (an abstraction) as if it had concrete or material
existence” (“Reification,”2016, para. 1). Churchill speaks about the world of the ‘humble
folk’ as if it were a tangible thing that could be grounded to pulp. He uses such an image
to depict the amount of destruction that emerged out of war. In his discussion of
destruction metaphors, Charteris-Black (2005) says “the purpose of such metaphors is
invariably to convey a negative evaluation of a particular type of abstract social
phenomena or entity” (p. 125). In the translation, if the metaphor is to be rendered
literally, the sentence would seem obscure and virtually meaningless. A solution is sought
through reducing the metaphor to sense (Newmark, 1987). The chosen translation is _a2s

o_¢V U (razed to the ground).
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4.3 Allusion

According to Fahnestock (2011), allusion is an “importation of a phrase from one
context into another” (p. 95). He explains that it recalls another context, but it does so
without naming that context. He also affirms that allusions have no effect on the reader if
s/he does not recognize them. In the Iron Curtain, there are many passages that allude to
Bible verses. The following examples illustrate how those allusions are handled in the
translation.
(7) We must make sure that its work is fruitful...that it is a true temple of peace..., and

not merely a cockpit in a Tower of Babel.
BGOSR s sumsdr 31 0 1L Ddgd zoo=le dis... e sabad dog O e BEDode s
ol )

Here, the Tower of Babel alludes to the story that is told in the Old Testament, in
which a large group of people who all spoke the same language decided to build a tower
to reach the heavens. However, according to the biblical source, God did not want them
to build this tower, so He made all those people speak in different languages so they
would not understand each other and hence would not be able to complete the tower,
since they cannot give or understand instructions (Robinson, 1998). Churchill uses the
expression ‘cockpit in a Tower of Babel,” as a metaphor of chaos where people all speak
in different languages, do not understand each other, do not listen to each other and
cannot come up with a single conclusion. The allusion is a powerful warning of the
potential divisions between the members of the UN. Therefore, Churchill stresses that the
United Nations must not be "merely a cockpit in a Tower of Babel." Instead, it must have
a common purpose and a common language. When Churchill used this allusion in his
speech, it is likely that the audience recognized it since they shared the same culture with
him. However, if the allusion had to be translated literally in the TT, it might not be
recognized by the TT readers who come from a different cultural background. So even
though the biblical allusion in the ST is powerful and compelling, it might not be as such
in the TT. As Charteris-Black (2005) puts it “Messages become persuasive when they
evoke things that are already known or at least familiar” (p. 10). Therefore, a solution is
sought through neutralizing or generalizing the ST expression (Newmark, 1987) by
translating Tower of Babel into sol—db &) (a place that lacks communication).
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Moreover, the word ‘cockpit’ is translated into g u<s«d(instead of 3_s& as “a cockpit is
only by extension the command center of a ship or aircraft; in its root it is a place where
roosters fight” (Arnn, 2015, p. 81).
(8) That it is a true temple of peace in which the shields of many nations can some day
be hung up.
o] [ Gl oeiir g ainnG &1 [EGE coo=le dis

The phrase “to hang up (one’s sword, gun, etc.)” is “to put aside in disuse; to give
up using” (Simpson & Weiner, 1989, p. 1087). Moreover, it can be argued that the phrase
is an allusion to the Old Testament passage: “King David’s spears and shields, that were
in the temple of the Lord” (2 Kings 11:10, King James Version). The biblical allusion is
probably used to indicate the honorable mission of the UN in preserving peace and to ask
nations for unity and agreement. Again, translating the allusion literally would make no
sense to the Arab reader. A solution is sought through searching for a metaphor in the TL
that is usually used to indicate unity. The chosen translation aa [ <) oy Crceama
(under its roof, the flags of the nations might be gathered) seems appropriate, especially
since it uses the symbol 3k (flag), which substitutes the ST symbol shield. Here, Symbol
is used to mean “a type of cultural metonym where a material object represents a
concept” (Newmark, 1987, p. 106). In the ST, hanging up shields represents the concept
of being united in terms of giving up war, while in the TT almost the same idea is
emphasized using the symbol &) (flag).
(9) ‘In my father's house are many mansions.” Special associations between members of

the United Nations...

1 Melo odatk3doded] [ 1 Te8EE0 el Caged: pua@dialed) s grmallgmsdl sds
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In this example, allusion takes the form of an exact quotation, which is a familiar
passage from the New Testament. Since the speaker calls upon a famous image in
Christianity, he can assume that many if not most of his audience would immediately
recall the context of the passage and therefore understand the implicit meaning behind the
allusion. Only by recalling the original context of the passage, the hearer can assume that
Churchill stresses that there is a place for all in the UN. The passage, however, is likely to
be unknown among the TT readers who may not share the same Christian culture with

the speaker. Dickins et al. suggest that “sometimes an ST quotation or allusion that is full
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of resonances for the SL reader would be completely lost on the TL reader” (2002, p.
141). Therefore, a solution is sought by introducing the quotation with s—rgmallagrdl sés
w3laled (Jesus Christ says in the Holy Book). This introduction is an explicitation
that makes it clear to the TT readers that the speaker is citing the words of Christ.
Moreover, in the TT, the conjunctive particle fa is used at the beginning of the sentence
that follows the allusion in order to establish cohesion, to make the quote relevant.
(10) The United States stands at this time at the pinnacle of world power.
s @ig @ eagbaradial] [l o

In the above sentence, Churchill stresses that the United States, at that time, was
standing ‘at the pinnacle of world power.” Other than just considering it a powerful
metaphor, it can be argued that Churchill alludes to the famous passage “then the devil
took Him into the holy city and had Him stand on the pinnacle of the temple” (Matthew
4:5, New American Standard Bible). The choice of this allusion positions the United
States as a savior of mankind, a role that is analogous to that of Jesus. Also, using the
word ‘power,” which echoes ‘tower,” the temple on which Christ stood, reinforces this
analogy. Again, the allusion might not be recognized if it is rendered literally into the TT.
Instead, the allusion might be substituted by a metaphor that is widely used in the TL to
describe superiority. The chosen translation is: sadtdls<as@\ig @ o s@hbradia] [Ulp o
(The United States sits today on the throne of world power). The use of the word Ji_g,
meaning throne, adds to the metaphor a sense of authority, similar to that of the ST.
4.4 Cohesive Devices

Ulla Connor (1996, p. 83) defines cohesion as “the use of explicit linguistic
devices to signal relations between sentences and parts of texts.” She explains that
“cohesive devices are words or phrases that act as signals to the reader in order to help
the reader make connections with what has already been stated or soon will be stated”
(ibid). On the other hand, coherence is “the conceptual or semantic network that glues the
parts of a text into the whole” (Fawcett, 1997, p. 91). Halliday & Hasan (1976) identify
five cohesion categories which are: reference, substitution, ellipsis, conjunctions and
lexical cohesion. Some of these categories are explained below with illustrative examples

based on their relevance and use in the ST.
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4.4.1 Reference. Reference is a device which allows the reader or hearer to hark
back to participants, entities, events and the like in a text. In English, one of the most
common patterns of establishing chains of reference is to mention a participant directly in
the first place and afterward use a pronoun to refer back to the same participant (Baker,
2011, p. 191). This idea is demonstrated by the following examples.

(11) This would perhaps double the mobility of the American Navy and Air Force. It
would greatly expand that of the British Empire Forces.

sl el g shal el DB Bz Ce 2o Bsde ) Beardb s opedin s3I e 1 g loapd
Bl

In the ST, the demonstrative pronoun that is used to refer to mobility. However, if
the TT follows the grammatical structure of the ST, it would lead to ambiguity and lack
of cohesion. Therefore, a solution is sought through lexical item repetition, by repeating
the lexical item 3z (mobility). Here, “lexical item repetition functions not just as a
stylistic feature, but as a text-building device contributing to the cohesion of the text”
(Dickins et al., 2002, p. 109).

(12) This might be started on a modest scale and would grow as confidence grew. I
wished to see this done ...

L) T of s It ole 08 g o) dpaiibosg U O 1 dggdags

In the discussion immediately preceding this sentence, Churchill mentioned his
proposal regarding equipping the UN with an international armed force. In the above
example, the demonstrative pronoun #his is used twice to refer to that proposal. However,
retaining the two demonstratives in the translation would sound incoherent in Arabic.
Therefore, in the TT, explicitation is used twice as a cohesive device. Explicitation is a
technique that states the “ST information in a more explicit form than the original”
(Shuttleworth & Cowie, 1997, p. 55).

(13) Amid his heavy burdens, duties, and responsibilities-unsought but not recoiled from-
the President has travelled a thousand miles to dignify and magnify our meeting here
today.

sl e ol sipd & sdlme sstir s Lo oo did ssom gy s st Uet ) -ongpd
298 el gl sdodde) e
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In the ST sentence, there is a case of cataphora; a forward reference where the
determiner Ais comes first and later comes its referent. In the translation, however, the
same structure cannot be copied. Arabic does not allow the use of cataphora as it leads to
“non-eloquence and stylistic unacceptability” (Abdul-Raof, 2006, p. 89). Therefore, in
the TT the antecedent w@dis moved to come first to establish cohesion and coherence.
(14) This can only be achieved by reaching...a good understanding on all points with

Russia under the general authority of the United Nations Organisation and by the
maintenance of that good understanding...by the world instrument.
Babapd Bledbladosdlh b sumdolgcasad) e delle )5 Al Gl o s@dlod sua i3z | 1ol 1
3@ sdlBalaadlede g | g ) sl jal 1% @ Lladly dxredi] [ [

Here, we have a case of co-reference. The phrase the world instrument refers to
the United Nations organization which was mentioned previously in the text. Hoey (1988,
p. 162 cited in Baker, 2011) points out that co-reference “is not strictly a linguistic
feature at all but a matter of real-world knowledge.” Therefore, recognizing that the ST
phrase refers to the UN depends on general knowledge rather than on textual competence.
In the TL, however, there is no established phrase that is used as a metonym for the UN.
For that reason, in the TT, partial repetition is used as a cohesive element, which also
contributes to the coherence of the TT.

4.4.2 Substitution. Baker (2011) notes that, unlike reference, substitution is a
grammatical rather than a semantic relationship. She explains that “In substitution, an
item (or items) is replaced by another item (or items)” (Baker, 2011, p. 196). The idea of
substitution is demonstrated by the following examples.

(15) We have at least a breathing space to set our house in order before this peril has to be
encountered: and even then, if no effort is spared...
JEpdols olog) s 13 i b JElasez) s Jd dysel adids 1odbdal 30 [Layd] [ dgol 1awd
087 saddie lom

The use of the lexical item then in the ST represents a case of substitution. Again,
using the same device in the TT by saying le2 g /le 4z <z might lead to ambiguity.
Repetition is therefore a much safer option for establishing a cohesive link in the TT. In

the TT, the lexical item 3275 (encountering) is repeated, but in a different grammatical
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form. Koch (1983, p. 47) notes that repetition is a strategy that is “the key to the linguistic

cohesion” of Arabic texts.

(16) I feel the duty to speak out now that I have the occasion and the opportunity to do so.
sdola g paxidbislgol laca 137 uastirdiol @l s cp of gl

In the ST, do is used in combination with so forming the structure do so, which
substitutes the verb phrase ‘speak out’ avoiding unnecessary repetition. In the TT,
however, ellipsis is used for brevity, as what is omitted can be easily inferred from the
context. Hatim (2010) states that “the numerous definitions of rhetoric adopted by Arab
scholars through the ages all stress that ‘saying no more and no less than absolutely
necessary for the fulfillment of a given communicative purpose’ is the single most
important feature of eloquent and rhetorically effective use of language” (p. 198).

4.4.3 Lexical cohesion. This type of cohesion “refers to the role played by the
selection of vocabulary in organizing relations within a text” (Baker, 2011, p. 210).
Halliday & Hasan (1976) differentiate two types of lexical cohesion: reiteration and
collocation. Reiteration “involves repetition of lexical items” (Baker, 2011, p. 211), while
collocation is defined as “the habitual co-occurrence of individual lexical items” (Crystal,
2008, p. 86). The following examples only discuss the importance of finding appropriate
collocations in translation.

(17) For the future glory and safety of mankind.
leaz swoidadipls el ) Judiredz ! Co

Rendering the above sentence literally into 39uidiel s Jesee)lzs Jzi e would
sound odd in the TT. In Arabic, the lexical item J«db«s(future) most commonly collocates
with adjectives like & se(bright) or el ) (prosperous), when describing a glorious future.
My chosen translation is slgaz 3uidadals ol ) Jdieadz! o (for a prosperous and safe
future for all mankind). I opted for the adjective _e! ) over G semerely for a stylistic
reason, as _»! ) (prosperous) and ¢r! (safe) include the same long vowel sound. Therefore,
the adjectival collocation _e! ) Jdpis used to accommodate stylistic requirements of the
TL. Moreover, the word ¢¢az (all) is added to serve the same end of cohesiveness, which
is producing an idiomatic natural Arabic style. Although the ST introduces grammatical
and semantic changes, these are compensated for because the changes preserve the

idiomaticity and the essential message content (Dickins et al., 2002). As Dickins et al. put
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it “the semantic loss is compensated for by avoidance of the greater loss in idiomaticity
that literal translation would have entailed” (Dickins et al., 2002, p. 48).
(18) Opportunity is here now.

O 3zdue payad)
Although rendering the above ST sentence literally into o) ) 3 uax<d$ possible,

it is not the most natural translation among the available options. The idiomatic
expression that is mostly used in the TL, when indicating an available opportunity, is the
collocation 3zdiw iyaxIWwhere the noun is modified by its adjectival collocate. This
translation sounds more acceptable than the literal alternative. Bahumaid (2006) notes
that “A ‘free’ phrase in the source language may have, as its equivalent, a collocation in
the target language and vice versa” (p. 136).
(19) After six years of passionate war effort.
oz dealiscdiez J sz dlos o sl s s o

The adjective passionate is defined as: 1. capable of, having, or dominated by
powerful emotions; ... 2. wrathful by temperament; ... 5. arising from or marked by
passion; ... (“passionate,” 2016, para. 1). A fairly literal translation of the above sentence
would be s gl zds sz e ol sgl 360s sz Fowever, if translated literally, it would cause
a collocational clash. In the TL, the adjective <s¢idoes not normally collocate with the
noun 2z. The adjectives which usually collocate with the noun 2z (effort), when
describing the intensity of an exerted effort, are Ju4 s¢/<uéa/Asz. However, the chosen
collocation 33sg 25z consists of two lexical items derived from the same root and
therefore have some phonemes in common. The use of this stylistic device might
compensate for the semantic richness of the ST adjective passionate.
(20) A very high and, in many cases, increasing measure of control from Moscow.

B335 5B glolsg i pdling Cp Bgh S ks

English uses the adjective high to express greatness or extent and amplitude of
something. This vertical perspective does not apply to Arabic. When expressing the same
notion of greatness, amplitude or degree, Arabic uses adjectives that denote intensity
rather than verticality (Darwish, 2010, p. 166). Therefore, rather than translating high

control to 5g¥ 3 kg it is rendered into 335305 3_befintensive control).
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4.5 Conclusion

This chapter includes examples from the translation with discussions of the
decisions made in handling these examples. The suggested translations of the examples
are not prescriptive by any means and the recommended strategies are only given for the
purpose of demonstrating the use of theory in practice. In the following chapter,
conclusions with regard to the encountered translation problems and the strategies used to

solve them are presented.
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Chapter Five: Conclusion

This thesis has sought the help of theory to translate one of the famous political
speeches of the twentieth century. The significance of the speech is not only due to its
political statements but also to its special language and style which have always been a
topic of interest for many linguists.

First of all, I should admit that the Iron Curtain speech has not been an easy text
to handle. Not only is the speech replete with metaphors and allusions but also the
messages that those devices convey are not always clear. Moreover, Churchill often
makes use of biblical references throughout the speech. However, he uses them to suit his
own purposes rather than retain their original meanings. For example, the expression
‘outstretched arm,” which is associated with God in the Bible to mainly denote
omnipotent power, is used in the speech to only indicate destiny’s welcoming and
support. Churchill is also known to use classical vocabulary. This added to the difficulty
of translating the speech as I was always keen to use traditional Arabic words and
expressions in order to preserve the classical flavour of the original (e.g., translating
‘address’ as 3daz instead of oz (.

In regard to the translation strategies used, Vinay and Darbelnet’s strategies,
particularly the ones that come under oblique translation such as modulation and
equivalence, were useful in dealing with various problems that were encountered
throughout the translation. The source text sentences were constantly reformulated in
order to produce idiomatic translations which preserve both meaning and eloquence.

The commentary chapter has offered a glimpse into the problems of translating
rhetorical devices and suggested solutions to solve them. With regard to metaphors,
Newmark’s strategies were of great help in translating them. One of his most effective
strategies was replacing the ST image with a different TT image for the purpose of
producing an equivalent effect within the TT readers. Trying to preserve all the ST
metaphors in the translation, the strategy of reducing metaphors to sense was probably
only used once. Additions, omissions and changing the ST syntactic structure, all were
useful means in translating the speech’s metaphors.

Allusions, on the other hand, require a lot of background knowledge to recognize

them in the first place as such and then, hopefully, preserve them in the translation.
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Concerning the translation of biblical allusions in the speech, most of them could not be
reproduced in the TT due to cultural differences between the ST and the TT readers.
Instead, they were substituted by elements from the TT culture which led to losing the
cultural specificity of the original text. Nevertheless, the translator cannot be accused of
disloyalty by doing so, as Newmark (1995) explains “a translator should not reproduce
allusions, in particular if they are peculiar to the source language culture, which his
readers are unlikely to understand” (p. 147). It can be inferred from the suggested
translations regarding allusions that finding equivalent translations for them cannot be
restrictive but rather creative. This means that the translator, instead of only relying on
translation techniques, should tap his or her imagination in order to formulate an
appropriate translation for an allusion.

The commentary chapter has also discussed the translation of cohesive devices.
To establish grammatical cohesion, English uses different devices such as reference and
substitution. Although Arabic too employs similar devices, it generally seems to favor
more lexical repetition or explicitation so as to avoid ambiguity. Therefore, in my
translation I attempted to adapt as much as possible to the Arabic patterns of cohesion.
Regarding collocations, which form lexical cohesion, the translator should be aware of
established collocations in the target language in order to avoid causing a collocational
clash. Therefore, changes were made as needed throughout the translation of the speech
for the sake of using preferred Arabic collocations.

To conclude, translating political speeches is not an easy task to perform. It
involves far more than replacing lexical and grammatical items in the ST with their
equivalents in the TT. Not only is the translator required to master both the SL as well as
the TL, s/he should be familiar with the rhetorical and stylistic devices that are commonly
used in both languages. This is of crucial importance in order to understand the speaker’s
intentions, express them appropriately and thus achieve the desired effect within the TT
reader or hearer. The translator should also be aware of the translation strategies that
proved to be beneficial in translating such texts. Moreover, since a speech is not created
in a vacuum, the translator has to have a thorough knowledge of the speaker, e.g., his
cultural background, language preferences and political views and aims. That is to say, a

political speech cannot be understood -and hence translated- outside its context.
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Therefore, the translator should be aware of the historical and political context of the
speech and the sociocultural factors that surround it. Once all these conditions are met,
the translator, with a bit of luck, would produce what Nida & Taber (1969) once

described as “the best translation” that “does not sound like a translation” (p. 12).
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